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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING THE 
EXCHANGE OF TRAINEES

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Chile, hereinafter 
referred to as “the Parties”,

Desiring to continue and to develop the relations of friendship and mutual 
understanding between their peoples,

Taking into account that scientific and technical co-operation constitutes a suitable 
means to develop the capabilities of the professionals and experts of both States, and

Aware of the highly beneficial character that the development of exchanges of young 
people has for the co-operation and mutual understanding between both States, and in 
which such young people come to exercise in the territory of the other State a paid 
professional activity in their specialisation, for a sufficient period of time,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of this Agreement shall be applicable to professional Swiss and 
Chilean nationals, hereinafter referred to as “trainees”, who come to the other State to 
work in their profession for a limited period, for the purpose of perfecting their 
knowledge and language skills.

2. The trainees may work in all professions, the exercise of which by foreigners is 
not subject to legal restrictions. If exercise of the profession is subject to an authorisation, 
the interested person must request said authorisation. The nationals of the Parties may, 
for the duration of the training period, exercise the profession for which they are 
qualified.

Article 2

The trainees shall be over 18 and under 35 years of age, and shall hold at least one 
professional title.

Article 3

1. All training period authorisations must be granted by the authorities mentioned 
in Article 8.

2. The training period shall last a maximum of 18 months. As a consequence, the 
employment contracts shall be limited to that period.
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3. The authorisation must conform to the provisions of the receiving State, which 
shall administer the foreigners’ entry, exit, stay and authorisation for the exercise of the 
gainful activity.

4. The authorisations for the trainees shall be granted, within the limits set forth in 
Article 5, Subsection 1, irrespective of the labour market situation in the receiving State.

Article 4

The trainees shall not be entitled to perform an activity or to carry out work other 
than that for which they were authorised. The competent authority may, in justified cases, 
authorise a change of employment.

Article 5

1. Each of the States may accept up to 50 trainees in each calendar year.
2. The abovementioned number of persons may be recruited on an annual basis 

independently of the number of trainees who are already residing in the territory of the 
other Party by virtue of this Agreement.

3. If one of the States does not recruit the number of trainees established under 
Numeral 1, the other State shall not use this fact to reduce the contingent agreed. The 
unfilled places of a contingent shall not be carried over into the following year. A 
postponement of the training period granted in accordance with Article 3 shall not be 
considered a new authorisation.

Article 6

1. The trainees shall enjoy, with regard to housing, work conditions and 
remuneration, the same rights and obligations that the rules of the receiving State 
recognise for its nationals who perform a gainful activity. The taxes on income shall be 
governed by the tax legislation of the receiving State.

2. The conditions that regulate the employment contract concluded with the 
employer must be in accordance with the labour and social security rules of the receiving 
State.

Article 7

1. The persons who wish to benefit from the provisions of this Agreement must, as 
trainees, personally seek employment in the other State. The authorities tasked with the 
application of this Agreement (in accordance with Article 8) can offer them assistance in 
this respect.

2. The interested persons shall send their applications, with all the necessary 
information, to the authority tasked with the application of this Agreement, in said 
persons’ country of origin. This authority shall examine whether the application meets 
the requirements of this Agreement and shall send it to the authority of the receiving 
State.

11



I-48664

3. These authorities shall process, free of charge and as quickly as possible, the 
formalities relating to the authorisation for the trainee. However, the rates and dues 
usually set for entry and stay must be paid.

4. In those cases where the domestic legislation of each State requires residency 
permits, the States shall issue the trainees with a residency permit for the training period.

Article 8

The Parties shall designate as authorities for the application of this Agreement:
- For the Swiss Federal Council: the Federal Office of Migration of the Federal 

Department of Justice and Police. 
- For the Republic of Chile: the Ministry of Foreign Affairs.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last 
notification with which the Parties inform each other of having complied with their 
respective domestic requirements for its entry into force.

2. This Agreement shall have an indefinite duration. It may be terminated in 
writing by either Party six months prior to 31 December of each year.

3. Each supplement to or amendment of this Agreement shall be made by mutual 
agreement of the Parties. These supplements and amendments shall enter into force in 
accordance with the provisions of Paragraph 1 of this article.

4. In the event of termination, the authorisations granted by virtue of this 
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

DONE at Santiago, Chile, on 22 December 2008, in two originals, in the German 
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council:
PASCAL COUCHEPIN

For the Government of the Republic of Chile:
ALBERT VAN KLAVEREN STORK
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1 Translation supplied by 
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